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Время стремительно. Мысль, как говорится, вполне баналь­

ная, но в данном случае необходимая.
Іри спектакля драматического театра «Фокьксбюне» («На­

родная сцена»], как и работы другого театра из ГДР «Фройнд- 
шасрт» («Дружба»], были созданы в иной, чем сегодня, об­
щественной ситуации а стране. Очень непросто в газет­
кой статье учесть это обстоятельство, но попробовать 
стоит, потому что вне конкретного временного контекста бу­
дет затруднительно уловить смысл тех или иных театральных 
решении, который нередко ускользает от зарубежного (то 
ость, живущего за пределами ГДР) зрителя.

НУЯП1О понять,— раз­
мышлял интендант (а 

по-нашему художественный 
руководитель] театра «Фоль­
ксбюне» доктор Фриц РЕ- 
д,ЕЛЬ, — что так же, как и и 
вашей стране до марта ІУЬо 
года, и ГДР до самых послед­
них дней (мы встречались с 
ним еще до перемен в руко­
водстве республики, во вре­
мя шумных митингов и оира- 
щеиии различных партийных 
организаций в ЦБ СЕІІГ), те­
атр был, пожалуй, единствен­
ным местом, где была воз­
можна хоть какая-то глас­
ность, пусть и весьма ограни­
ченная, пусть и пользующая­
ся эзоповым языком. В этом 
смысле «Фольксбюне» оста­
вался вереи своим традици­
ям. Созданный в начале века 
как театр рабочего класса, 
выражающим прогрессивные 
тенденции эпохи, он стремил­
ся и стремится сохранять при­
верженность подлинно демо­
кратическим, гуманистиче­
ским идеалам социализма.

Наш театр никогда не был 
жизнеподобпым театром, от­
ражающим жизнь в формах 
жизни. Можно назвать 
«суольксбюне» театром, стре­
мящимся к метафоризму; по 
это вовсе не означает нашей 
остраиешюети н обществен­
ной жизни. Спектакли по 
пьесам Хайнера Мюллера п 
других писателей ГДР, пье­
сы мирового репертуара и, 
конечно же, произведения со­
ветских писателей, где под­
нимаются острейшие пробле­
мы социалистической дейст­
вительности,— от М. Булга­
кова до Ч. Айтматова,— ко­
торые идут на пашей сцене, 
позволяют мне говорить о 
том, что «Фольксбюне» всег­
да занимал активную обще­
ственную позицию... Думаю, 
что именно поэтому свой пер 
выіі митинг, состоявшийся 7 
октября 1989 года, в день 
празднования 40-летпя обра­
зования ГДР, митинг, на ко­
тором была принята резолю­
ция с призывом к руковод­
ству партии и страны начать 
открытый диалог с народом, 
способствующий обновлению 
общественной жизни, берлин 
ские деятели театра решили 
провести в «Фольксбюне». 
Во избежание кривотолков, 
хочу сразу сказать, что мы 
отстаиваем именно социали­
стические идеалы, понимая 
историческое значение созда­
ния ГДР, Но сегодня нельзя

обойтись без обновления жиз­
ни партии и всей страны.

Д ействительно, сего­
дня многое в спектакле 

Зигфрида Хёхста «Мастер и 
Маргарита» (а особенно в 
пьесе Хайнца Чеховски, на­
писанной по роману М. Бул­
гакова] принадлежит вчераш­
нему дню. Особенно в воспри­
ятии советского зри геля ка­
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жется архаичной вся сатири­
ческая стихия этой постанов­
ки, где пародируются'продаж- 
иые литературные критики и 
искренние ортодоксы вуль­
гарного марксизма, мелкие 
театральные жулики и пош­
ляки, очереди в валютные 
магазины. Спору пет, зри­
тель сумеет запомнить ак­
терские работы, создающие 
острые театральные шаржи. 
Наверняка получит удоволь­
ствие от исполни гелей ролей 
Воланда и его свиты, хотя 
кому-то в покажется стран­
ной их безусловная «эстради- 
зация».

Но открытием спектакля 
стал, па мой взгляд, дуэт 
Мастера (Рольф Людвиг) н 
Маргариты (КорйеЛия Шма­
ус).

Когда в спектакле «Фольк­
сбюне» па сцене появляются 
немолодой, потрепанный 
жизнью, но сохранивший вну­
треннее благородство Ма­
стер, и сосредоточенно изы­
сканная, притягивающая 
зрелой н одновременно хруп­
кой красотой Маргарита, за­
бываешь о всех издержках 
спектакля, боясь пропустить 
каждое мгновение великой 
любви, которая стала одним 
из символов нашего столетия. 
Рольф Людвиг и Корнелия 
Шмаус играют величие зре­
лой. знающей горечь утрат, 
любви, которая вмещает в 
себя рай и ад, способной при­
дать высший смысл бытию. 
Мы впервые увидели зрелых 
Мастера и Маргариту, п 
именно эта зрелость придала 
всему театральному (п ппол- 
т к в в г а б ш а к ю а в в

не условному) зрелищу не­
кий важный оиографический 
«подмалевок», как говорят 
живописцы, — своп великий 
роман М. А. Булгаков завер­
шал в последние месяцы жи­
зни, подводя итоги, парадок­
сально надеясь, что мировое 
зло есть лишь тень мирово­
го добра. Б этом важный 
итог романа. И отчасти спек­
такля — благодаря таким 
Мастеру и Маргарите. Бла­
годаря их любви.

Романтическая стихия 
пронизывала все гастрольные 
спектакли «Фольксбюне», — 
являясь то одним, то другим 
своим обличьем. В (рарсе 
Герхарта 1’ауптмана «шлюк 
и Пу» режиссеры Зигфрид 
Хёхст и Герт Хоф вступили 
в область романтической иро­
нии. Правда, повели себя там

как достойные питомцы Бре­
хта, которым, впрочем, ве­
дом опыт не только Чарли 
Чаплина, но и Сэмюэла Бек- 
кета. Сюжет гауптмановско- 
го фарса, с которым русские 
зрители познакомились в 
190!) году на премьере в 
театре Незлобнна, опирается 
па устойчивый архетип миро 
вой литературы: на один 
день кто только но становил­
ся королем или султаном в 
сказках и преданиях Восто­
ка п Запада. Ностаиовщикоп 
и художника Бохана «Ринке 
не слишком заботила вер­
ность натуралистической эсте­
тике раннего Гауптмана. 
Верность букве писателя они 
сохранили, пожалуй, лишь 
на лексическом уровне: конф­
ликт литературного немецко­
го языка, на котором говорит 
князь Ион Ранд (Райнер Хай­
се), заводила всего маскара­
да рыцарь Барл (Герд Преу- 
ше) и придворные, с горпо- 
силезским диалектом, упот­
ребляемым Шлюком (Юрген 
Ротерт) п Л,у (Гюнтер Юрн- 
гхапс), ощутим даже теми 
зрителями, кто не знает не­
мецкого языка. Комедию 
Гауптмана ставят и разыгры­
вают художники, у которых 
свой опыт, который за 90 лет 
со дня написания пьесы мно­
гое изменил в ее восприятии.

Крепко сбитый Шлюк и 
маленький, юркий Ну, бродя­
чие «торговцы воздухом», 
пропойцы, для которых день 
гн на бутылку — уже состоя­
ние,— начинают спектакль 
кап эксцентричную чаплппи- 
аду. Опп вызывают смех и
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тоску от человеческой бес- 
прикаянности, от никчемно­
сти натуры. Вызывают жа­
лость обездоленностью и про­
буждают улыбки ярмарочной 
беззаботностью. ІТх жалкие 
обноски не чета белоснежным 
костюмам князя и его свиты. 
Их неуклюжие движения, по­
хоже, лишены даже живот­
ной грации, которой облада­
ют породистые лягавые из 
охотничьей своры Пона Ран­
да. Шлюк и Яу, пожалуй 
что, похожи па затравленных 
зайцев, которые черпают ку­
раж в выпивке.

Однако события, спектакля 
разворачиваются вовсе не 
так, как в «Господние Пунти- 
ле и его слуге Матти» Бер­
тольта Брехта, когда нена­
висть к господам пробужда­
лась вместе с состраданием

к их холопам. Выморочеиная 
опустошенность Нона Ранда 
бродни всесокрушающей 
скорби Воланда в финале 
булгаковского романа — так 
играет своего Ранда Райнер 
Хайсе. 11 суетливая безна­
дежность Карла Герда преу- 
ше — той же природы. Истон­
чающийся, исполненный пес­
симизма аристократам, не 
ведающий исторического пу­
ти, Стерильная белизна жи­
лища, из которого ушла 
жизнь, дерева без листьев, 
кап в «Ожидании Годо», 
хрупкость стекол и чернота 
бездны за ними-—зримая ме- 
увфора уходящего мира.

По создателям спектакля 
известно, что жовиалыюе 
плебейство Шдюка — не луч­
ше. Он мгновенно, став кня­
зем, задает свои — ефрей­
торские - правила игры. Он, 
памятуй о собственных уни­
жениях, готов номыкаіь дру­
гими, нисколько не задумы­
ваясь об их страдани­
ях. «Сесть — встать, сесть — 
встать...» — лающе отрыви­
сто звучит его команда, до 
боли знакомая и в Берлине, и 
за его пределами Чем низ­
меннее было его вчерашнее 
ничтожество, тем эстервеие- 
лее он утверждает сегодняш­
нюю власть Абсолютную 
власть, которая, согласно 
Брехту, развращает абсолют­
но. Да и другой вариант по­
ведения «маленького челове­
ка», предложенный Гауптма­
ном, не лучше, пожалуй.-—-Яу 
готов приспособиться но все­
му, с жалкой улыбкой пота­
кал каждому, кто силен.

Сколько бед принесла и эта 
готовность терпеть, попирая 
собственное достоинство.

Хорошо, что карнавал длил­
ся всего лишь одни сутки,— 
пропойцы вновь оказались на 
оильшои дороге. Вместе с 
князем и его выморочеиной 
свитой. Что их ждет впереди? 
В какие причудливые отноше» 
ния они вынуждены будут 
вступить вновь?

гіе уверен, что в «Фолькс­
бюне» готовы ответить на все 
вопросы, которые невольно 
возникают после спектаклей 
этого театра. По по что здесь 
несомненно верят — это в 
торжество искусства как та­
кового, п собственного, 
(рольксбюновского умения с 
помощью творчества преодо­
левать жизненные химеры. 
Это было вполне доказано 
спектаклем «Пьяный ко­
рабль» — о сложном судьбе 
ірраицузского поэта Артюра 
Псмио, прожившего буйную и 
беспутную жизнь, в кигороп 
осооую и весьма непростую 
роль сыграл другей великии 
поэт — Поль Берлеи. •

В пьесе Пауля Цеха, луч. 
шего переводчика поэзии 
Рембо на немецкий язык, 
поэт предстает символом 
всех молодых бунтующих ли­
тераторов рубежа XIX—XX 
веков. По для франка Ба- 
сторфа, молодого режиссера 
экспериментатора-, пьеса — 
лишь повод для причудливых 
актерских импровизации. ии 
предлагает своего рода паро­
дию на авангардный театр 
последних трех десятилетии, 

н которой ость места и для 
хэппенинга, и для театра ао- 
сурда, и для театра жестоко 
ста... Режиссер веселится 
вместе с Акселем Вандтке 
(Рембо], Корнелией Шмаус 
(Матильда), Харри Хюохпюм 
(Верлыт) н другими артиста­
ми, создавал некую новую по- 
сгмодериис теку ю комедию
масок,...оттого, наверное,
смех не гак безмятежен и 
светел, как у итальянцев 
ХѴН века.

В этом спектакле игра пре­
одолевает страх и абсурд. Мо­
жет быть, их и не удастся по­
бедить до конца, но и от это 
го вовсе не обязательно пре 
даваться отчаянию.

Этот пафос надежды, ро­
мантической надежды, пита 
ст лучшие работы «Фолькс­
бюне» Конечно, теперь, ко 
гда в ГДР «заговорила ули­
ца», когда проблемы общест­
венной жизни псе более от­
крыто обсуждаются в печати 
и других средствах массовых 
коммуникации, театру при 
детей нелегко. Но в «Фолькс­
бюне» никогда не полагалнбь 
на открытую публицистику. 
Здесь в худшие и в лучшие 
времена знали цену и досто 
инство искусства.

М. ШВЫДКОЙ.


